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’N EIGENWIEZEN

Spellingswijze voor het Twents zoals gebruikt door ondergetekende.

Wanneer je een tekst in het Plat wilt opschrijven stuit je al gauw op

eigenaardigheden. Zo valt het op dat bij het ‘inslikken’ een woord als

liggen rijmt op zingen. Namelijk: lingn en zingn. En stemmen op hebben:

stemm en hemm. Dat wil zeggen: op papier en bij langzaam, nadrukkelijk

uitspreken rijmt het niet, maar bij normaal, dagelijks gebruik wel.

In het liedje ’n Vrachtveurder rijmt bijvoorbeeld dromen op zeven
(dreumm-zeumm). Ik dacht daarom aanvankelijk: ik schrijf alles gewoon

op zoals het klinkt. Ik dacht er gelukkig ook per ongeluk bij: Mien moo

möt dreks können begriepen wat of der steet. Want dat viel dus tegen. Toen

ik mijn moeder de liedjes liet lezen in de spelling van de Kreenk vuur

de Twentse Sproak, bleek dat ze veel eerder begreep wat er stond dan

wanneer ik haar de liedjes in mijn min of meer fonetische schrijfwijze

liet zien. Die spelling van de Kreenk staat verder van de feitelijke uitspraak

af en gaat heel dicht naar het Nederlandse woordbeeld toe. Oons

moo is zoals bijna iedere Platspreker, gewend Plat te horen en te spreken,

maar alleen Nederlands te lezen. Een woord zal dus sneller herkend

worden naarmate het meer als het Nederlandse equivalent geschreven

wordt. Dat is ook de reden dat ik mijn Twentse liedjes niet gewoon in de

spelling van de Kreenk neerschreef: die spelling vind ik soms té verne-

derlandst. Zo staat in de, overigens magistrale, vertaling van de vier Evangelies

in het Twents door Anne van der Meiden, Hij hoorde en zij meenden vertaald

en gespeld als: Hee heurden en zee meenden. Terwijl het Twents geen verleden 

tijd maakt d.m.v. een extra d of t. Wij trouwen - wij trouwden = 

wie trouwt - wie trouwen. En ik stop - ik stopte = ik stop - ik stoppen.

Hij hoorde en zij meenden wordt dus: Hee heuren (heur’n) en zee

menen (meen’n). Dhr. André Hottenhuis (van de Kreenk) vertelde mij in

dit verband dat eeuwen geleden in het Nedersaksisch taalgebied als

volgt verleden tijd werd gemaakt van de zwakke werkwoorden: ik fiets - ik

fietsenden. Deze theorie maakte op mij geen erg betrouwbare indruk

omdat er eeuwen geleden nog geen fietsen waren, maar dhr. Hottenhuis

verzekerde mij dat het verhaal taalkundig klopte. Hij gaf wel toe dat het

voorbeeld wat ongelukkig was. Dus, als het verhaal van die fietsen

klopt, komt Hee heuren van Hee heurenden (waarbij het -den is weggevallen)

en niet van hoorde. (Vgl. ook: ‘Wat ik a vrezen, ie bint Tubbig, ik zin

Geestern’ (uit: ‘Met ’n beaiden’). Hier is heel duidelijk hoorbaar dat het niet 

vreesden wordt.) Met die d in heurden gaat de aanpassing aan het ABN-schrift

zo ver, dat de grammatica van het Twents er voor wordt veranderd. Dat

vind ik jammer. (Ook wie wadden en hemmen ben ik tegengekomen,

waarbij in de drang om alles zo leesbaar mogelijk te krijgen zelfs nieuwe

woorden worden gemaakt.) Ik wilde liever niet zover gaan in het aanpassen

aan - in wezen - een ander  taalsysteem, met andere manieren

van vervoegen. Ook al niet omdat het Twents aanzienlijk veel eerder

dan (en dus los van) het ABN is ontstaan. Toch zul je, wil je je houden

aan het principe: Mien moo möt dreks können begriepen wat of der steet,

wel sterk rekening moeten houden met die taal, die moo zo gewend is

te lezen. Hier zorgt het feit dat het Nedersaksisch, in tegenstelling tot

het Fries, praktisch geen geschreven traditie kent, voor de moeilijkheid.

In een dichtbundel van een schrijver uit Nordhorn - pal over de grens

maar hetzelfde dialect - las ik hoe de woorden gespeld waren met het

Hoogduitse woordbeeld voor ogen. Zo werd veur geschreven als föör
(vgl. für) en hoes als hus. Met de Vosbergen Skriefwieze heeft men ooit

geprobeerd een spelling te maken die los staat van zowel het ABN als

het Hoogduits, maar deze spelling is nooit aangeslagen. Ook bij mij

niet. Te moeilijk leesbaar.

Naast de twee bovengenoemde schrijfwijzen zijn nog wel meer spel-

lingsvoorschriften van het Twents te vinden, maar de spelling van de 

Kreenk vuur de Twentse Sproak en de Standaard Schriefwieze (SSW)
van uitgever Goaitsen van der Vliet zijn momenteel verreweg de twee

meest gangbare.

De Standaard Schriefwieze (o.a. gebruikt voor ‘Asterix den Galliër’),

doet minder concessies dan de Kreenk en is ook consequenter, maar ik

heb er moeite mee dat het b.v. peerde en heandig schrijft waar je peere
en heanig zegt. Maar vooral vind ik het moeilijk leesbaar: dat e t a deu
(dat hij het al deed), alderbarstns (rstns !), Omn (Ommen). Mijn moeder

vindt dat ook.

Echter: naast de paar bezwaren die ik bij mezelf bemerkte op enkele

onderdelen, vond ik bij de twee meest gangbare spellingen een schat

aan informatie, suggesties, praktische regels, wetenswaardigheden, voorstudie,

ga maar door, ga maar door, waar ik bijzonder veel van heb

geleerd en dankbaar gebruik van heb gemaakt. Na enig geëxperimenteer

en gediscussieer ben ik uiteindelijk terechtgekomen bij een schriefwieze
waarbij ik veel overgenomen heb van zowel de spelling van de Kreenk
als de SSW, aangevuld met wat eigen ideeën.

Ik besef heel goed dat een streektaal die toch al sterk onder druk staat,

niet staat te wachten op weer een spelling erbij. Mijn eigen schriefwieze
is dan ook niet zozeer bedoeld als zo’n ‘spelling erbij’ maar als een verantwoording

van de manier waarop ik teksten in het Twents schrijf. Daarnaast hoop ik wel 

stiekem dat het mag bijdragen aan de totstandkoming van een uiteindelijke

eenvormige spelling waarin zowel de SSW als de Kreenk zich kan vinden. Het

viel me namelijk op dat ik bij elk bezwaar dat ik bij de Kreenkspelling had

steun ondervond bij de SSW en vice versa. Weliswaar waren beide partijen

niet altijd enthousiast over de oplossing die ik met mijn eigen

spelling aanbood, maar er moet toch uit te komen zijn. De SSW is al

diverse keren bijgesteld en de Kreenk zei van haar huidige spellingsvoorschrift

dat ook dat het laatste woord niet zal zijn. En ik vind eerlijk

gezegd wel dat ik op een aantal punten een paar mooie oplossingen heb

aangedragen!

MARIA:
Naast de Kreenkspelling en de SSW heb ik dankbaar gebruik gemaakt

van mijn geluidsherinneringen aan Maria. Opa Finkers had kennis aan

een vrouw, Maria B. genaamd. Maria was net over de grens (‘oawer ’n

poal’) geboren, maar sprak net zomin Hoogduits als ABN. Ik heb haar

uitsluitend Plat(t) horen spreken. Dat deed ze op een eigenaardige

manier: ze ‘slikte’ nooit in. Ze zei niet: huul’n van ’t lach’n, maar: húlén

van het láchén. En: um gek te wórrén, hárrén zee zeg en héurén ik zéggén.

Zo ben ik naast Mien moo möt dreks können begriepen, op een tweede

basisgedachte gekomen: Schrijven zoals Maria het uitspreekt. D.w.z:

schrijven zoals je het nadrukkelijk en zonder in te slikken uitspreekt.

Het inslikken gebeurt bij het lezen vanzelf wel. (Dus: (ABN)-d’s en -t’s

die er bij dit langzame en nadrukkelijke uitspreken niet zijn, ook niet

toevoegen.) Om deze regel extra kracht bij te zetten heb ik er zelfs een 

paar uitzonderingen op bedacht.

Hieronder volgt een uitgebreid overzicht van de schriefwieze die ik 

persoonlijk hanteer. Ik heb deze eigen wieze maar ’n Eigenwiezen 

(De eigenwijze) genoemd. En zo verschrikkelijk eigenwijs is ze ook 

weer niet gezien de zeer vele overeenkomsten met de twee eerder 

genoemde spellingsystemen.

’N EIGENWIEZEN

IN HET ABN NIET VOORKOMENDE KLINKERTEKENS:

ö - (pröttel) als in Köln.

ä - (päkken) als in Ndl: stem.

oa - (doar) als in Eng: board.

öa - (nöalen) als in oeuvre.

ea - (wean) als in mère.

Tweeklanken:

eai - (met ’n beaiden)
eui - (gleuien)
oai - (kwoaien)
Verder:

iê

oâ

Bij werkwoorden die in principe eindigen op -den maar waarbij in de

uitspraak de dubbele klinker langgerekt wordt en de einduitgang wordt

vervangen door een zgn. Franse eind-n (als in bv. jardin). Lijden en raden
schrijf ik dus als liên en roân (en niet als lieden en roaden).

De overige klinkerklanken die in het Twents wel voorkomen en in het

ABN niet, worden gewoon aangegeven met bekende ABN-tekens.

LIDWOORDEN:

bepaald: ’n keerl, de vrouw, het / ’t keend
onbepaald: nen keerl, ne vrouw, een / ’n keend

–EN EN –E–:

De zogenaamde ‘ingeslikte’ e schrijf ik wel. Net zoals de Kreenk en de

vroegere dialectschrijvers (zoals bv. G.B. Vloedbeld, schrijver van het

prachtige ‘Mans Kapbaarg’). Dus niet loop’n etc. maar: lopen, kommen,

blomen, deanken, houwen, hoalen, nen oalen, vlegenden schöttel, gloepensen

keerl, nen geulden.

IK MAAK EEN UITZONDERING VOOR:

. Woorden die een onbeklemtoonde -len of -ren hebben na een

onbeklemtoonde e. Dit is analoog aan de Duitse spelling (jodeln, meckern).

Ik schrijf dus: jodeln, kuiern (=kletsen), bettern, gaddern (bijeenrapen),

smeicheln (slijmen), foonkeln. (Twee keer een ’n inslikken is

twee keer moe worden. En in het Duits, waar men ook ‘inslikt’ werkt

het goed.) Niet alleen bij werkwoorden pas ik dit toe: Geestern

(Geesteren), anweandseln.

. (Werk)woorden met een -ven uitgang. Deze schrijf ik bij voorkeur

verkort (‘ingeslikt’). De reden hiervoor is dat de -ven klank bij het verkort

uitspreken te zeer verandert. Ik schrijf dus: Oons Leawn/Leemm

Heer, schriewn of schriemm. Waarbij de -wn weer de voorkeur geniet

boven -mm. Ook al zeg/zing ik een -mm. Bij ’n Vrachtveurder: ‘veur at

ik goa dreumen / les zee wat veur oet Peenkeltje, wie bint bie heufdstuk

zeuwn.’ (Uitspraak in dit geval: dreumm - zeumm.) In het verlengde

hiervan schrijf ik Avond als oawnd of oamd. Bij nadruk: oavend. Bij

voorkeur: oawnd. Let wel: oawend of oamend is m.i. uit den boze. Bij

langzaam uitspreken zeg je niet: oawend of oamend, maar oavend.

Verder: ’s oawns of ’s oams (Maria zegt geen d). Woorden met een -ven
uitgang die geen -wn uitspraak kennen, schrijf ik uiteraard niet met

een -wn. Bv: oetgaven, waarbij oetgaamm overigens wel kan/bestaat.

. De werkwoordsvormen worden, geworden, waren en hadden schrijf ik

als worn, wörn, warn en harn. (Prettig leesbaar.)

. Werkwoorden in het ABN eindigend op -den die in het Twents een

zogenaamde Franse n (zoals in jardin) op het eind krijgen: zie hierboven

bij de klinkertekens.

NB: ‘Waar Maria de e níet uitspreekt’, is er ook niets in te slikken

geweest. Hetzelfde geldt voor medeklinkers. Dus: alns (alles), miln (midden),

hoalen (houden), ’n zölden (dezelfde), makkelker (en niet: allens, milden,

hoalden, zölfden, makkelijker).

En een weggevallen e schrijf ik niet als het beeld er slechts onleesbaarder

door wordt. Dit is vaak het geval na een l. Zo schrijf ik Koln (kolen
en niet kollen. Komt bij dat vaak moeilijk te achterhalen is of er wel

sprake is van een ingeslikte e. P.C. Hooft schrijft bijvoorbeeld: en van als

(en van alles). Misschien is bij alles (uitspr: allus), wel sprake van een

toegevoegde Hollandse e ipv een weggelaten Nedersaksische. Net als bij

fillum en dezellufde.

Net als bij de SSW en de Kreenk schrijf ik de stomme r wél. (Vort, verdan,

kort, zwart). Ik schrijf echter wel bijv. bössel (kwajongen), petret
(foto, portret), wosseln (ploeteren) en spekhas (plakje spek). Omdat ik de r
hier te storend vind. Wel weer: kors en wors. Ik heb hier geen rationele

uitleg bij. Het is puur gevoelsmatig. Mijn moeder begreep het wel.

Daarnaast geef ik verkort weer als dat wenselijk is voor het rijm, woordbeeld,

ritme of een speciaal effect.

HET VERKORT WEERGEVEN:

. bij woorden met een –n eindklank: loop’n, hopp’n, geet’n, greui’n,

anmeald’n, ligg’n, hoal’n, nen oal’n, nen groot’n, nen klean’n. Maar bij

voorkeur schrijf ik deze woorden dus voluit (hoalen, nen kleanen etc.)
behalve de eerder genoemde uitzonderingen worn, wörn, warn en harn.

. bij woorden met een -m eindklank: hebben - hemm; stemmen - stemm.

Waarbij één m staat voor de weggevallen -en, en de andere voor de

weggevallen dubbele of enkele medeklinker. (Verwarring met hem,

stem, wordt zo voorkomen.) Ook deze woorden schrijf ik dus bij voorkeur

voluit: hebben, stobben, krabben. Behalve, zoals reeds gezegd:

werkwoorden met –m eindklank afgeleid van -ven (leawn).

DUS:

De schrijwijze: leavn, schrievn en hebn, gebruik ik niet.

Evenmin als Leawen, schriemen, hemmen, wadden, oawend.

SAMENTREKKINGEN EN TOEGEVOEGDE MEDEKLINKERS:

Ook in het Frans wordt veel samen- en tussengevoegd: je t’aime en que

reste-t-il. Ik volg hierin het Franse voorbeeld. Met dit verschil dat ik ook

soms een spatie toevoeg. Dus:

. Samentrekkingen schrijf ik als a’k, o’w. Waarbij de apostrof staat voor

letters die aan beide kanten zijn weggevallen. Een spatie + ’ duidt

aan dat er slechts aan één kant iets is weggevallen: Stöarig veur ’k verdan,

he’j z’ a?

. Toegevoegde medeklinkers zet ik net als in het Frans, tussen

horizontale streepjes: deu-r-e, doo-r-ie.

. Verder: hef e, zeg e. Dit is anders dan de Kreenk (hef-e) schrijft.

EEN KORTE E-KLANK schrijf ik alleen als ä, als het een verbuiging betreft

van een woord met een a als klinker. Bv. bij verkleinwoorden: päkken

(pakje), vlämmeke, stämmeke (=stammetje), naast stemmeke (stemmetje),

meervoudsvormen: 1 tak - 2 täk of vergrotende trap: lang - länger.

Ik schrijf wel plette (voorhoofd, kop, schedel), niet plätte en ledder (ladder)
omdat er hier nog niets verbogen is.

STOMME T

Een niet hoorbare t kan worden weggelaten. Hangt van de herkenbaarheid

van het woord af. Zo schrijf ik: wie dachen en ik kan ’t nich wochen
naast nen besten keerl en ´n rechtsen. Ook schrijf ik bijv: wichke, 

’s nachens, zachkes, zachen keerl.

’t

Indien een ’t volgt op een woord eindigend op een t dan mag de ’t worden

weggelaten. Bijv: dan möt gebeuren ipv dan möt ’t gebeuren. Dit is

afhankelijk van het gewenste ritme. Zie bijv. ‘veur at ’t zo wied is’ (’n

Vrachtveurder) naast ‘Doar geet hen’ (Daansen).

EN:

Paarden, tanden, banden, handen etc. schrijf ik als: peer, taan, bean en

haan of als peere, taane, beane en haane. Waarbij de dubbele klinker ver-
wijst naar de weggevallen d.

VERKLEINWOORDEN maak ik op z’n Almeloos. Niet heuksken en

beanksken, maar heukken en beankken. Dus: stam (+ evt. klinkerverandering)

+ -ke(n), (Een uitzondering op -ken is in ‘Biester weer:’ jurkjen.)

-TIE OF -SIE (NED. -TIE)

In het algemeen blijft -tie gehandhaafd, bijv. actie, maar het wordt -sie,

als -sie i.p.v. -tie gehoord wordt na een klinker of een n, bijv. generoasie,

betaansie.

WIJ, JIJ, JOU, ETC. kan wat mij betreft afhankelijk van de streek worden

geschreven als wie/wiej, ie/iej/dow/doe, oe/ow/diej/die. En al, wel als:

a/al/wa en wal. Ikzelf (Almelo) schrijf meestal: wie, ie, oe, a en wa. 

WOORDEN UIT VREEMDE TALEN zoals computer, after-eight, executeren schrijf

ik zoveel mogelijk op de buitenlandse wijze, tenzij het woord al zo

vertwentst of ingeburgerd is dat het niet meer als een buitenlands

woord kan worden aangemerkt (garazie, tilfoon, kemissie). Let wel: ook

een typisch ABN-woord kan als een buitenlands woord worden gezien

(inflatiecorrectie) en derhalve zijn Nederlandse spelling behouden.

Woorden uit het Frans eindigend op –ge krijgen een –zie. Bijv. garazie,

stazie, bagazie.

VOLTOOID DEELWOORD schrijf ik bij voorkeur zonder e: ik heb lopen. In

westelijk Twente, waar men elopen zegt, smokkelt men die e er wel vanzelf

bij. Als het wenselijk is voor het ritme schrijf ik wel de e: zien moo

hef ´m zo vast nich op-evoed, waarbij het streepje aangeeft dat op
en evoed bij elkaar horen. Net as an-ekömmen (trein) naast an ekömmen
(met de vinger).

VERLEDEN TIJD

Deze heb ik in de inleiding al verduidelijkt. Ik keanen ne wa (Ik kende

hem wel). Niet: keanden. Het gleuien en niet het gleuiden.

-D EN -DT

De Nederlandse spellingsregel die zorgt voor hij wordt, ik vind en avond
en die de lagere schoolleerling veel energie en tijd kost, mag wat mij

betreft zo snel mogelijk worden afgeschaft. Gewoon weer net zoals vroeger

bij b.v. P.C. Hooft: avont, hij ret / oawnt, hee ret, dacht ik. Maar mijn

moeder had daardoor moeite met het herkennen van de woorden.

Helaas! Dus: gewoon weer Stam + t.

Let wel 1: hee heten (hij heette) en niet: heetten. Net zoals moesten en

wisten, mossen en wussen wordt en niet mosten en wusten.

Let wel 2: de vervoegingen slaan ook verder bij het Twents vaak een

andere weg in dan bij het ABN. Woorden die in het Nederlands zwak

worden vervoegd, worden in het Twents vaak sterk vervoegd, terwijl het

omgekeerde ook voorkomt, zei het in mindere mate. Zo wordt Ik raad - ik

raadde: ik roa - ik reu. Is de stam road of roa? Is het derhalve wie roadt

(wij raden), of wie roat*? Wel het röd mag ’t mie vertellen; want hier kom

ik bij nog een ‘Let wel’ en wel:

Let wel 3: bij een klinkerverandering in de 3e persoon enkelvoud, zoals

bijvoorbeeld bij: roân - hee röd en gliên - hee glid, komt er geen t achter

de d. (Net zomin als bij lopen - hee löp of blieven - hee blif.) Vergelijk ook

in het Hoogduits: werden - er wird.

* Ik schrijf (conform SSW en Kreenk) wie roadt, wie gliedt.

VERDER SCHRIJF IK:

.  effen, geffen en dissen (niet evven, dizzen). Omdat je in het

Nederlands schrijft: Als het effe kan en niet evve.

.  eerlijk, of eerlk (niet eerlik). En lillijk of lilk (lilken keerl), niet: lillik.

.  vaar en moo. Een Nederlands woord eindigend op een -oe wordt in

het Twents -oo, b.v. moe = moo / koe = koo. Ook in samenstellingen:

koomoat. Binnen het woord waar de oe van het Nederlands overgaat in

het Twentse oo: -o- b.v. moder, vroger.

.  nô (stopwoordje nou), om verwarring met de uitspraak noo te

voorkomen.

. Waar je sk- hoort waar Nederlands sch- heeft schrijf ik toch sch-
omdat bijna geen enkele taal een sg- klank laat horen ook al schrijft

men sch-. Het Duits en het Limburgs hebben een sj- (Schule, sjoap) en

in veel talen, waaronder het Latijn spreekt men de sch- uit als sk- 

(schola). Die vreemde onaangename sg- klank is een vrij late

Hollandse variatie op de oude sk- klank.

.  Niet beklemtoonde ske-uitgangen schrijf ik als -ske(n): meanske,

Eanske (Enschede), haanske (handschoenen).
.  1 hoes - 2 huuz, 1 loes - 2 luuz of: 2 huze, 2 luze.
.  allerbarsens, onmeunig, heanig, oarig. (Geen d’s en t’s dus).

.  En over als oawer.

.  niet als neet of nich.

.  Altijd ’n moal (een keer) en nooit een moal. (Wel natuurlijk indien

sterk betoond: één moal).

.  zonnen keerl / zonne vrouw / zon keend.

TOT SLOT

Het spreekt vanzelf dat de nieuwe ABN-regel om niet hoorbare -n’s

dán wel, dán niet te schrijven, geen nut heeft bij de Twentse spelling.

Een n die je niet hoort is er ook niet. Peerestal, perenboom, hoondenhok.

En pannenkoek is gewoon pankoken.

Herman Finkers, Beuningen Ov, november 2004

(Inhoudelijke kritiek wordt zeer op prijs gesteld).

Zeer veel dank wil ik uitspreken in de richting van Goaitsen van der

Vliet en Gerrit Klaassen (Standaard Schriefwieze - De Nieje Tied - De

Oare útjouwerij), André Hottenhuis en Gerrit Kraa (Kreenk vuur de

Twentse Sproak) voor het zo geduldig willen aanhoren van mijn

vreemde voorstellen die dankzij hun uitleg en commentaar uiteindelijk

toch een stuk minder vreemd zijn geworden dan ze oorspronkelijk

dreigden te worden.

Ook mijn moeder wil ik bedanken voor het willen oplezen van alweer

een Bijbeltekst in een andere spelling.

Voor Maria B. zal ik een kaarsje branden.

GERAADPLEEGDE GESCHREVEN BRONNEN:

Schriefwiezer: Goaitsen van der Vliet

Dialexicon Twents (digitaal vertaalwoordenboek): Goaitsen van der Vliet

Twents, hoo schrief ie dat?: Kreenk vuur de Twentse Sproak

Woordenboek Nederlands - Twents: K.D. Schönfeld Wichers

Twents in woord en gebruik: G.J.H. Dijkhuis

Biebel in de Twentse sproake: A. van der Meiden

Mans Kapbaarg: G.B. Vloedbeld

Stried föör de Modersproake: A. Rakers

